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Annotatsiya: Maqola kommunikativ maqsad kategoriyasining muhim yo„nalishlaridan biri 

o„zga nutq va uning ikkinchi turi bo„lmish o„zlashtirma gapning fransuz va o„zbek tillaridagi ifoda 

usullariga bag„ishlangan. Unda asosan diqqat e‟tibor o„zlashtirmalikning noqardosh tillarda yasalish 

usullari, mazmunan bo„linadigan turlari va gapdagi grammatik belgilariga qaratilgan. O„zlashtirmalik 

sintaktik va morfologik yo„l bilan hosil bo„ladi. Morfologik yo„l bilan hosil bo„ladigan o„zlashtirmalik 

qiyoslanayotgan tillardan faqat o„zbek tiliga xos. Fransuz tilida o„zbek tilidan farqli ravishda 

o„zlashtirmalik faqat sintaktik yo„l bilan hosil bo„ladi. O„zbek tilida sintaktik yo„l bilan hosil 

bo„ladigan o„zlashtirma gap shaklan sodda, mazmunan murakkab gap bo„ladi. Fransuz tilida esa 

bunday gaplar to„ldiruvchi ergash gap orqali ifodalanadi. 

Kalit so‘zlar: o„zga nutq, o„zlashtirma nutq, matn, muallif nutqi, morfologik vosita, sintaktik 

usul, o„zlashtirma xabar, o„zlashtirma buyruq, o„zlashtirma so„roq, bosh gap, ergash gap, leksik birlik, 

shaxs va zamon moslashuvi. 

 

Kirish. O„zga nutq hodisasi zamonaviy tilshunoslikda kommunikativ maqsad kategoriyasining muhim 

yo„nalishlaridan biridir. So„zlovchi hamma vaqt ham o„z fikrinigina bayon etibgina qolmay, ba‟zan u 

o„zganing gapini ham o„z nutqi ichida ishlatadi. Shu asosda qo„shma gapning yana bir maxsus turi 

hosil bo„ladi.  

Asosiy qism. O„zganing gapini ifoda etuvchi shaxs-muallif, uning nutqi esa muallif gapi deyiladi. 

Muallifning ma‟lum shaxs fikrini o„z nutqi ichida keltirishi o„zganing gapi, gapi ifoda qilinayotgan 

shaxs so„zlovchi (o„zga) sanaladi. O„zga nutq ifodasida so„zlovchi borliq haqida o„z fikrini emas, 

o„zgalarning fikri yoki suhbatini bayon qiladi. O„zga nutqning ifodalanishi turli uslubda turlicha bo„lib 

har biri o„ziga xos grammatik me‟yorga ega. Qiyoslanadigan tillarda o„zga nutq ifodalanishining uch 

turi mavjud. Bular: 

1) ko‘chirma nutq(le discours direct) 

2) o‘zlashtirma nutq(le discours indirect) 

3) o‘ziniki bo‘lmagan ko‘chirma nutq(le discours indirect libre) 

Ko„chirma nutqda o„zganing nutqi shakl va mazmun jihatdan o„zgartirilmay tinglovchiga yetkaziladi. 

So„zlovchining nutqini so„zma-so„z berishning zarurati bo„lmagan paytda o„zlashtirma gap 

qo„llaniladi. Ba‟zan o„zganing gapi ko„chirma gap bilan o„zlashtirma gap oralig„ida bo„ladi. Bunda 

o„zganing fikri muallif gapisiz-so„zlovchining ishtirokisiz bayon qilinadi, ya‟ni muallif ko„chirma 

gapdagi so„zlovchi vazifasini bajaradi. Shuning uchun bunday gaplar o„ziniki bo„lmagan ko„chirma 

gap hisoblanadi [11, 294]. O„zga nutqning bu turi faqat badiiy adabiyotga xos bo„lib, muallif matniga 

qo„shilgan xolda asar qahramonlari fikr va tuyg„usini ifodalaydi, ularning ichki dunyosini ochib 

berishga xizmat qiladi. 

O„zga nutq ifodalanishining ikkinchi muhim usuli o„zlashtirma nutqda ko„chirma xabardan farqli 

o„laroq nutqning sintaktik tuzilishi tubdan o„zgaradi. Uning o„ziga xos bir nechta grammatik belgisi 

bor:  

                                                           
1
 Buxoro davlat universiteti Fransuz filologiyasi kafedrasi o„qituvchisi 

2
 Buxoro davlat universiteti Fransuz filologiyasi IV-kurs talabasi 
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1) o„zbek tilida sintaktik yo„l bilan hosil bo„ladigan o„zlashtirma gap shaklan sodda va mazmunan 

murakkab gap bo„lsa, fransuz tilida bunday gaplar to„ldiruvchi ergash gap shaklida bo„ladi;  

2) fransuz tilida ergashtiruvchi bog„lovchi (que, si, de..) qo„llanadi;  

3) shaxs shakli o„zgaradi (odatda III shaxs).  

O„zlashtirmalik sintaktik va morfologik yo„l bilan hosil bo„ladi. Morfologik yo„l bilan hosil bo„ladigan 

o„zlashtirmalik qiyoslanayotgan tillardan faqat o„zbek adabiy tiliga xos, fransuz tilida esa 

o„zlashtirmalikning faqat birinchi ya‟ni sintaktik yo„l bilan hosil bo„ladigan turi mavjud.  

O„zlashgan gap nutqda ko„p ishlatiladi. Chunki o„zga gapning bu turi katta jumlalarni qisqartirib 

aytishga qulaylik tug„diradi. Natijada ko„chirma gap ikkinchi marta muallif tomonidan o„zlashtiriladi, 

muallif birinchi marta ko„chirma gapni gapiga yedirib, o„z uslubida qayta ishlab chiqadi. Bu o„zgarish 

natijasida ko„chirma gap tarkibida kishilik olmoshi bo„lmaydi, fe‟lning shaxs, son kategoriyalari 

ko„rsatilmaydi, butun gap muallif nomidan III shaxs orqali ifodalanadi [10, 501–502].  

O„zlashtirma gapda o„zganing fikri yoki gapi shaklan o„zgarib, mazmunan saqlangani holda hikoya 

qilib beriladi. O„zga nutqning bu turi ko„chirma gap va muallif gapining aralashtirilib, yoyiq 

to„ldiruvchili sodda gapga aylangan shaklidir. O„zlashtirma gapda muallif gapidagi ega, kesim 

munosabati saqlansa ham ko„chirma gap birikmali to„ldiruvchiga aylanib ko„chirma gapli qo„shma gap 

sodda gap shakliga keltiriladi [10, 461]. 

O„zbek tilida o„zlashtirmalik ikki usul bilan ifoda etiladi: biri sintaktik, biri morfologik. Sintaktik yo„l 

bilan hosil bo„luvchi o„zlashtirmalikning eng kichik ko„rinishi ikkita o„zak, negizga qo„shimcha yoki 

yordamchi so„z qo„shish bilan yasaladi. Uning bir necha andozasi bor, barchasi ikki qismdan iborat 

bo„ladi. Shulardan biri (o„zlashtirma xabar)ning birinchi qismi to„rt yoki besh uzvdan, ikkinchi qismi 

ikki uzvdan tuziladi. Ikkinchi qism vazifasida qo„llanuvchi so„zning soni cheklangan, birinchi qismda 

esa morfologik vosita soni chegaralangan. Jumladan kelishik qo„shimchasidan faqat bittasi yoki u 

bilan vazifadosh bo„lgan ko„makchi ishlatiladi: Ol + gan + i+ni ayt + di. Ol + ish + i+ni ayt+di. Ol + 

moqchi + lig + i +ni ayt+di. Ol+gan+i haqida gapir+di va hokazo. 

O„zbek tilida morfologik yo„l bilan hosil bo„ladigan o„zlashtirmalik mazmunan uch xil ko„rinishga 

ega: 1) o„zlashtirma buyruq, 2) o„zlashtirma xabar (istak va hokazo), 3) o„zlashtirma so„roq. Shundan 

kelib chiqib o„zlashtirmalikni gapning kommunikativ maqsad kategoriyasi a‟zosi deyish mumkin. 

Gapning kommunikativ maqsad kategoriyasiga tilshunoslar N. Mahmudov va A. Nurmonov shunday 

izoh beradi: “Gapning kommunikativ kategoriyasi gapning ifoda maqsadiga ko„ra turlarini ham o„z 

ichiga oladi. Gaplar kommunikativ maqsadiga ko„ra nutqiy aloqa turiga asoslanadi. Nutqiy jarayonda 

so„zlovchi ma‟lum axborotni yoki istak-xohishini tinglovchiga bayon qilishni, ma‟lum voqea, hodisa 

haqida tinglovchidan so„rashni, suhbatdoshini ma‟lum axborotni bayon qilishga yoki ma‟lum| 

harakatni yuzaga chiqarishga da‟vat kilishni maqsad qiladi. So„zlovchi o„zining maqsadiga muvofiq 

keladigan gap shakllarini tanlaydi. Shunga muvofiq, gaplar ifoda maqsadiga ko„ra quyidagi turlarga 

bo„linadi: 1) darak gaplar, 2) so„roq gaplar, 3) buyruq gaplar, 4) istak gaplar” [5, 26, 38].  

O„zbek tilida o„zlashtirma xabar (istak va hokazo), o„lashtirma buyruq, o„zlashtirma so„roq ma‟nolarni 

ifodalashda quyidagi vositalar qo„llanadi: -(i)bdi, -adi (-ydi), -gan, -gan ekan, -gan emish, -(a)r ekan, -

(a)r emish, -(a)yotgan ekan, -(a)yotgan emish, -adigan (-ydigan) ekan, -adigan (-ydigan) emish, -

moqchi ekan, -moqchi emish, -sin ekan, -sin emish shakllari hamda ot va boshqa so„z turkumlari + 

ekan, emish to„liqsiz fe‟li va b: 

O„g„lim aytdi, do„stlari bilan gaplashibdi. 

Dadam aytdilar, darsingni qilar ekansan. 

O„qituvchi so„rayapti, talabalar tadbirga kelar ekanmi? 

Bu vositalar o„zlashtirma buyruq, o„zlashtirma xabar va o„zlashtirma so„roqni gap va mikromatnda 

ifodalaydi. 
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Fransuz tilida o„zbek tilidan farqli o„laroq o„zlashtirmalik fakat sintaktik yo„l bilan amalga oshiriladi. 

Sintaksis nuqtai nazaridan o„zlashtirma gap to„ldiruvchi ergash gapga mos kelib bunday qo„shma 

gapda zamonlar moslashadi. O„zlashtirma gap darak, buyruk va so„rok formalarda bo„ladi [4, 227, 

228]. 

O„zlashtirma nutq o„zga nutqni uzatishning yana bir usulidir. Bunda u muallif nutqiga grammatik 

jihatdan moslashadi. Aytilgan gap odatda muallif gapi tarkibidagi nutq fe‟li (masalan, dire-aytmoq, 

s‟écrier-hayqirmoq, demander-so„ramoq, exiger-talab qilmoq va hokazo) ning tobe bo„lagi sifatida 

shakllanadi va ergashgan qo„shma gap hosil bo„ladi. Bunda muallif nutqi bosh gap funksiyasini 

bajarsa, aytilgan gap ergash gap vazifasida keladi va ular que bog„lovchisi va si, de hamda bog„lovchi 

vazifasida keladigan boshqa leksik birliklar bilan bog„lanadi. 

Fransuz tilida bog„lovchi tanlash, zamon va shaxs moslashuvlari o„zlashtirma nutqning muhim 

jihatlaridan biridir. 

O„zlashtirma nutqda aytilgan gap turiga qarab turli xil bog„lovchi vazifasidagi leksik birliklar (que, si, 

de) qo„llaniladi: 

a) darak va undov gaplar o„zlashtirma gap sifatida berilganda “que” ( a, e, i, o, u, y va h harflar bilan 

boshlangan so„zlardan oldin qu’ ) bog„lovchisi qo„llaniladi: 

Le journaliste dit qu'il y a une manifestation contre la réforme.  

b) fransuz tilida buyruq gap ikki xil usulda o„zlashtirma gapga aylantiriladi. Biri sodda gap tarzida 

kelib unda aytilgan gapning o„zlashtirilgan buyruq qismi asosiy feldan “de”+infinitif ko„rinishida 

voqelanadi, ikkinchisi esa xohish istak (subjonctif) mayli qo„llanilgan to„ldiruvchi ergash gap 

ko„rinishini oladi.  

Il m‟a dit de faire ce rapport-là. 

Il m‟a dit que je fasse ce rapport-là. 

v) so„roq so„zsiz va est-ce que iborasi bilan yasalgan so„roq gaplar o„zlashtirilganda si/s’ (il yoki ils 

dan oldin) bog„lovchisidan foydalaniladi: 

Il demande si tu aimes Bruxelles. 

Le journaliste demande s'il y a une manifestation contre la réforme. 

g) so„roq so„zli so„roq gaplar o„zlashtirilganda so„roq so„z bog„lovchi vazifasida qo„llaniladi: 

Le journaliste demande où/quand/pourquoi il y a une manifestation contre la réforme. 

d) ba‟zi holatda ayrim so„roq so„zli so„roq gap o„zlashtirib bayon qilinganda maxsus so„roq so„z xuddi 

shu ma‟noli bog„lovchiga o„zgaradi: 

Qu'est-ce que/que => Ce que 

Il m'a demandé ce que je faisais. 

Qu'est-ce qui=> Ce qui 

Il m'a demandé ce qui me faisait plaisir. 

Qui est-ce qui / qui=> qui 

Il m'a demandé qui était volontaire. 

O„zlashtirma nutqda zamonlar moslashuvi xam muxim rol o„ynaydi. Bunda  

bosh va ergash gap kesimlari zamon jihatidan o„zaro moslashadi: 

a) fransuz tilida bosh gap kesimi hozirgi zamon (présent) yoki kelasi zamon (futur)da bo„lsa, ergash 

gapda zamon o„zgarishsiz qoladi: 

Présent=> présent 
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Il déclare qu‟il va partir demain. 

b) bosh gap kesimi o„tgan zamon (passé)da kelsa, ergash gapda zamon quyidagicha o„zgaradi: 

Présent=>Imparfait 

Il m'a dit qu'il allait bien. 

Passé composé/ Passé simple=>Plus-que-parfait 

Il m'a dit qu'il avait tout vendu. 

Ko„chirma gap o„zlashtirma gapga aylantirilganda zamon bilan birga payt ravishlari ham o„zaro 

moslashadi. Bu hol ayniqsa hikoya janrida ko„p uchraydi: 

Aujourd'hui =>Ce jour-là 

Lucie pensait qu'elle allait faire les courses ce jour-là. 

Hier =>La veille 

Le commerçant lui a dit qu'il avait été livré la veille. 

Fransuz tilidagi payt ravishlarining o„zlashtirma nutqdagi bu o„zgarishlari o„zbek tiliga xos emas. 

Fransuz tilida o„zlashtirma nutqda zamon, payt ravishlari bilan bir qatorda shaxs moslashuvi ham 

mavjud bo„lib quyidagicha tavsiflanadi: 

Je=>il,elle: Il m'a dit qu‟il/elle était là. 

Tu=>je: Il m'a dit que je viendrais aussi. 

Vous=>nous: Il m'a dit que nous viendrions. 

Nous=>ils: Il m'a dit qu'ils seraient là. 

Votre=>notre/mon: Il m'a dit qu'il n'avait plus mon livre. 

Xulosa. O„zlashtirmalik sintaktik va morfologik yo„l bilan hosil bo„ladi. O„zbek tilida o„zlashtirmalik 

ikkila usul bilan ifoda etiladi. Sintaktik yo„l bilan hosil bo„luvchi o„zlashtirmalikning eng kichik 

ko„rinishi ikkita o„zak, negizga qo„shimcha yoki yordamchi so„z qo„shish bilan yasaladi. O„zbek tilida 

morfologik yo„l bilan hosil bo„ladigan o„zlashtirmalik mazmunan uch xil ko„rinishga ega: 1) 

o„zlashtirma buyruq, 2) o„zlashtirma xabar (istak va hokazo), 3) o„zlashtirma so„roq. 

Fransuz tilida esa o„zlashtirmalik hodisasi sintaktik yo„l bilan amalga oshiriladi. Sintaksis nuqtai 

nazaridan o„zlashtirma gap to„ldiruvchi ergash gapga mos kelib, muallif nutqiga grammatik jihatdan 

moslashadi. Aytilgan gap odatda muallif gapi tarkibidagi nutq feli (masalan, dire-aytmoq, s‟écrier-

hayqirmoq, demander-so„ramoq, exiger-talab qilmoq va hokazo) ning tobe bo„lagi sifatida shakllanadi 

va ergashgan qo„shma gap hosil bo„ladi. Bunda muallif nutqi bosh gap funksiyasini bajarsa, aytilgan 

gap ergash gap vazifasida keladi va ular que bog„lovchisi va si, de hamda bog„lovchi vazifasida 

keladigan boshqa leksik birliklar bilan bog„lanadi. Fransuz tilida bog„lovchi tanlash, zamon va shaxs 

moslashuvlari o„zlashtirma nutqning muhim jihatlaridan biri hisoblanadi. 
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